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Ön Söz

Türk edebiyatı asırlar boyu unutulmayan büyük şöhretler yetiştirdiği 
gibi eserleri kütüphane raflarında kalakalmış, bir şekilde ihmal edilerek 
zamanla adı sanı unutulmuş müelliflere de sahiptir. Bugüne kadar üze-
rine çalıştığımız kalem erbabı arasında bu türden olanların ortak özel-
liklerinin başta şair tezkireleri olmak üzere klasik biyografi kaynakla-
rında yer almamak olduğunu tespit ettik. Elinizdeki kitabın müellifi, 
daha doğru ifadeyle mütercimi olan Mecîdî de onlardan biridir. Divan 
şiirinin esaslarına hâkim olduğu çok bariz olmasına rağmen manzume-
lerinin muhtevası daha ziyade dinî-tasavvufi olduğu için tezkire müel-
liflerinin kendisine yer vermemesi bir noktaya kadar anlaşılırsa da telif 
ve tercüme onlarca eser veren birinin Şakâyık-ı Numâniye zeyillerinde 
anılmaması gerçekten ilginçtir.

Bütün mensur eserlerinde kendisini Abdülmecîd bin Şeyh Nasûh 
bin İsrâîl olarak takdim eden müellifimiz müstakil şiirlerinde ve man-
zum eserlerinde ise Mecîdî mahlasını kullanmıştır. Bu sebeple çalışma-
mızda kimi zaman künyesiyle kimi zaman mahlasıyla kimi zaman da 
Abdülmecîd Efendi olarak anacağımız müellifin kadri, ömür sürdüğü 
devirden yaklaşık beş asır sonra bilinmeye başlanmıştır. Birkaç eseri 
vesilesiyle adının geçtiği Keşfüzzunûn ile birkaç kaynaktaki sınırlı ma-
lumat bir yana bırakılırsa onun günümüz Türk okurunun önüne çık-
ması son 15 yıl içinde gerçekleşebilmiştir. Bu hususun altını kalın çiz-
gilerle çizmemiz aslında bir hayıflanmadır. Zira Abdülmecîd b. Nasûh, 
şiirde değilse bile düzyazıda hiç de göz ardı edilmeyecek evsafta bir 
sanatkârdır. Bize göre o, Türk nesrinin en güçlü temsilcisi olan Sinan 
Paşa’nın bir asır önce attığı sağlam temeller üzerine eserler inşa etmeye 
çalışan güçlü bir münşidir.
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| Ön Söz |

bulduğumuzu düşünmüştük. Ne var ki aynı ibare kaynak metinde de 
geçiyordu ve eserini elli yaşında yazan aslında Mecîdî değil Sadî idi.

Çalışmamız, Abdülmecîd b. Nasûh b. İsrâîl’in hayatı ve eserle-
rine ayırdığımız birinci bölümden sonra Gülzâr’ın her bakımdan tanı-
tılmasına tahsis edilen ikinci bölümle devam etmiş, üçüncü bölümde 
ise Gülzâr’ın transkripsiyonlu metni ve diliçi çevirisine yer verilmiştir. 
Okurlara mukayese imkânı sunmak için son kısma da eserin eldeki tek 
nüshasının tıpkıbasımı konmuştur.

Gülzâr’ın inceleme bölümünde âdet olduğu üzere müellifin ha-
yatı ve eserleri üzerine yöneldiğimizde Abdülmecîd Efendi ve eserleri 
üzerine yapılan çalışmaların kahir ekseriyetinde tefrik, tetkik ve tahkik 
ihtiyacı duyulmadan önceki yayınlarda yapılan tespit ve değerlendir-
melere atıf yapmakla kifayet edilmiş olduğu dikkatimizi çekti. Eserler 
üzerine tek tek yoğunlaşınca da mezkûr yayınlarda büyük kısmı kata-
log kayıtlarındaki hataların nüshaların görülmesine gerek görülmeden 
kabul edilmesinden kaynaklanan bazı yanlış bilgilerin olduğunu tespit 
ettik. Ona aidiyetini gösteren bir emare bulunmadığı hâlde 10 kadar 
eserin Abdülmecîd Efendi’ye atfedilmesinin yanı sıra bazı eserlerinin 
dilinin yanlış kaydedilmesi, bir eserinin iki farklı eser gibi gösterilmesi 
gibi hataların da olduğunu gördük. Müellifin hayatına dair de gerek 
Gülzâr’dan gerek diğer eserlerinden gerekse farklı kaynaklardan yeni 
bazı bilgilere ulaştık. Bütün bunlara rağmen Mecîdî’nin hem hayatı hem 
de eserlerine dair ileride yeni bilgi ve bulguların, tashih edilecek başka 
tespit ve değerlendirmelerin de ortaya çıkması da şaşırtıcı olmayacaktır.

Elinizdeki kitabın metin tespiti esnasında katkılarını esirgemeyen, 
daimi istişare hâlinde olduğumuz değerli mesai arkadaşlarım Prof. Dr. 
Ömür Ceylan ile Dr. Öğr. Üyesi Mehmet Türkmen’e teşekkür ederim.

Eserin tıpkıbasımına izin veren Leiden Üniversitesi Kütüphanesi 
yetkililerine; ayrıca çalışmamızın basımında gösterdikleri özen ve har-
cadıkları emek için İrfan Güngörür Bey’in şahsında DBY Yayınları ça-
lışanlarına da teşekkürü borç bilirim.

M. Fatih KÖKSAL 
İstanbul, 2024

8

| Gülzâr |

Hayatı hakkındaki kimi bilgiler hâlâ muğlak olan Mecîdî’nin orta 
yaşlarına doğru kaleme aldığı anlaşılan Gülzâr, onun münşi yanını gös-
teren en önemli eserlerinden biridir. Gülzâr, İranlı şair Sadî-i Şirazî’nin 
ünlü eseri Gülistân’ın muhtasar çevirisidir. Mecîdî çevirisini yaparken 
Sadî’nin sekiz babdan oluşan tasnif sistemine sadık kalmış, ancak on-
daki karmaşık sekizinci babı önceki bablardan konu başlığına uygun 
bulduğu hikâyeleri bu baba alarak daha tertipli hâle getirmiştir. Yine 
Sadî’nin sekiz babında sayıları muhtelif olan hikâyeler yerine her bab-
dan beş hikâye seçerek eserine toplam kırk hikâye dercetmiştir. Diğer 
eserlerine bakıldığında da onun telif, tasnif ve tercümelerini tertip ve ni-
zam içinde yapma gayretinde olduğu dikkat çeker. 10’a yakın “kırk ha-
dis” çeviri ve şerhi bulunan Abdülmecîd Efendi’nin bu eserindeki hikâye 
sayısını “kırk” ile sınırlamasının da tesadüfi olmadığı kanaatindeyiz.

Gülzâr, Abdülmecîd b. Nasûh b. İsrâîl üzerine yapılan çalışma-
larda adından söz edilmeyen bir eserdir. Tespit edebildiğimiz yegâne 
nüshası Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Or. 981.21 numarada kayıtlı 
bir risaleler mecmuasının 60a-89b sayfaları arasında yer almaktadır. 
Manzum parçaların çok fazla olduğu hatta çevirdiği bölümlere naza-
ran Gülistân’dan da fazla manzumeye sahip olan Gülzâr, tipik çeviri-
lerden farklı kimi özellikler içerir. Öncelikle eserde Sadî’ye karşı örtülü 
bir dâiye-i tefavvuk olduğunu söylersek abartmış olmayız. Bu bakım-
dan eserin sadece çeviri değil kendisi söylemese de -ki Mecîdî çeviri 
olduğunu da söylemez- bir “nazire” gayesi güttüğü söylenebilir. Bu açı-
dan bakılınca eldeki tek nüshasında yazan “Kitāb-ı Gülzār der-Naẓīre-i 
Gülistān-ı Şükūfezār” başlığının haklılığı düşünülebilir. Bununla birlikte 
çevirisinde genişletmeler, yer yer eklemeler yapmışsa da hikâyeleri ay-
nen çevirmesi eseri nazireden ziyade “kısmi” yahut “muhtasar” çeviri 
olarak adlandırmayı daha doğru kılmaktadır. Tercüme eserlerin hemen 
tamamen özgün olan mukaddime bölümü bile Gülistân’dan tercüme-
dir. Aslında alışılagelmiş çevirilerden bir farkı da budur. Hatta öyle ki, 
mukaddimedeki bir beyitte geçen “Elli yıldur geçdi ʿömrüñ ḫˇābda” 
mısrasını görünce heyecanla Mecîdî’nin bilinmeyen doğum tarihini de 
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[60a]

Kitāb-ı Gülzār der-naẓīre-i  
Gülistān-ı Şükūfezār 3

[60b]

Minnet Ḫudā-yı Rabb-i cemīle ki ʿazīz ü celīldür ve ḫıdmet 
gedā-yı ʿabd-i ʿalīle ki muḥtāc u ẕelīldür. Luṭf-ı ḳadīmi gebr ü 
tersāya nāʾil ve kerem-i ʿamīmi fāsıḳ u pārsāya vāsıldur. Ḫˇān-ı 
iḥsānına mīr ü gedā müstaġraḳ ve cūd u inʿāmı ehl-i arż u semāya 
muṭlaḳdur. Emrine imtis̱āl mūcib-i ḳurbet ü viṣāl ve ṭāʿatine iştiġāl 4 
bāʿis̱-i ruʾyet-i cemāldür. Niʿam-ı mā lā-yuḫṣāsına şükr ü s̱enā sebeb-i 
mezīd-i niʿmet ve kerem-i bī-intihāsına ḥamd u duʿā mümidd-i 
ʿömr ü devletdür. Her nefes ki memerr-i dehāndan ḳaʿr-ı 5 derūna 
revān ola bāʿis̱-i ḥayāt olur ve her bārī ki maḳarr-ı derūndan der-i 
dehāna devān ola müferriḥ-i ẕāt olur. Pes her nefesde iki niʿmet 
mevcūd u peyd[ā] ve her niʿmetde şükr ü s̱enā vācibü’l-edā olur ki 
eger nevʿ-i beşer bu ḫıdmete şitāb itmeye müsteḥaḳḳ-ı ʿitāb belk[i] 
lāyıḳ-ı ʿıḳāb olur.
3 Başlığın yanında derkenara aynı kalemle ve sürh mürekkeple eğik olarak yazıl-

mış şu kayıt vardır: Min muṣannifāti ʿAbdi’l-mecīd ibn Şeyḫ Naṣūḥ
4 iştiġāl: istiġāl, nüsha.
5 ḳaʿr-ı derūna: , nüsha.
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naẓm:
[müfteilün müfteilün fâilün] 
Bendeye bihter bu durur kim hemān 
ʿAcz u ḳusūrına ide iʿtiẕār

Yoḫsa anuñ ẕātına lāyıḳ ʿamel 
Kim ola kim işleye ey baḫtiyār

Ve ḳad ḳala’llāhu’l-melikü’l-ġafūr 6: “İʿmelū āle Dāvūde şükrā 
ve ḳalīlun min ʿibādi’ş-şekūr”  7

naẓm:
[mefâîlün mefâîlün feûlün] 
Kimüñ dest ü zebānından gelür kim 
İde şükrin edā luṭf-ı Ḫudā’nuñ

Ki yoḳ iḥsānına ġāyāt u pāyān 
Münezzeh cūdı iḥṣādan o ḫanuñ

nes̱r: Bārān-ı raḥmet-i bī-ḥisābı her yere yetişmiş ve ḫˇān-ı 
niʿmet-i [61a] bī-dirīġi her diyāra irişmişdür. Perde-i nāmūs-ı bendegānı 
günāh-ı kebīr ile yırtup fāş itmez ve vaẓīfe-i rūzīlerini ẕenb-i ṣaġīr 
ile kesüp bī-maʿāş itmez.

naẓm:
[feilâtün mefâilün feilün] 
Ey kerīmī ki luṭf u inʿāmuñ 
Müʾmin ü müşrikīne ʿām oldı

Dūstānuñ ḳaçan ola maḥrūm 
Düşmenüñ çünki pür-merām oldı

nes̱r: Ferrāş-ı bād-ı ṣabāya dinildi ki ferş-i zümürridīni döşeyüp 
rūy-ı zemīni müzeyyen ide. Ve dāye-i ebr-i bahāra buyrıldı ki benāt-ı 
6 “Bağışlayıcı ulu hükümdar olan Allah dedi ki:”
7 “Ey Dāvud ailesi, şükredin! Kullarımdan şükredenler pek azdır.” Sebe suresi, 

13. ayetten iktibas.
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[60a]

çiçek Bahçesi Gülistân’a nazire Olarak Yazılan 
Gülzâr Kitâbı

[60b]

Minnet, üstün ve yüce olan, kâinatın terbiyecisi güzel Allah’a; 
hizmet, muhtaç ve aşağılık olan hasta ve fakir kuladır. Onun ezelî 
lütfu ateşperestler ve Hıristiyanlara da yetişmiş, herkesi kapsayan cö-
mertliği hem günahkârlar hem dindarlara erişmiştir. Onun bağış sof-
rasında beyler de dilenciler de doymuş; cömertliğinden ve nimet ve-
rişinden yerdekiler ve göktekiler nasiplenmiştir. Emrine uymak, ona 
yakınlaşma ve kavuşma sebebi; ona ibadetle meşgul olmak, güzel 
yüzünü görme vesilesidir. Sayısız nimetleri için şükür ve övgü, ni-
metlerini artırır; sonsuz keremine hamt ve dua etmek ömrü ve mut-
luluğu uzatır. Ağızdan geçerek ciğerlere ulaşan her nefes hayat se-
bebi olur ve her seferinde içeriden ağza kadar gelmesi ferahlık verir. 
Şu hâlde her nefeste iki nimet vardır ve her nimete şükretmek ve ni-
meti vereni övmek boyna borçtur. Eğer insanoğlu bu hizmetin pe-
şinde koşturmazsa paylanmayı hak eder, belki cezaya da layık olur.

Şiir:
Kul için en iyisi âcizliği ve kusurları için özürlenmektir.
Ey mutlu kişi! Yoksa Allah’ın zatına layık bir işi kim işleye-

bilir?

Bağışlayıcı, ulu hükümdar olan Allah dedi ki: “Ey Dâvud ailesi, 
şükredin! Kullarımdan şükredenler pek azdır. (Sebe, 13)”
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Şiir:
Allah’ın lutfu için kim şükür borcunu ödeyebilmek kimin 

elinden ve dilinden gelir ki?
Onun verdiklerinin haddi hududu yoktur ve o sultanın cö-

mertliği hesaba sığmaz.

nesir: Hesapsız rahmet yağmurları her yere yetişmiş, esirgeme-
diği nimet sofrası [61a] her diyara erişmiştir. Kullarının namus perde-
sini işledikleri büyük günah yüzünden yırtıp ortaya dökmez ve küçük 
günahları için de rızıklarını kesip onları geçimsiz bırakmaz.

Şiir:
Ey kerem sahibi! Lütfun ve nimetlendirişin hem inananlara 

hem müşriklere oldu.
Senin düşmanların bile muradına eriştikten sonra dostların 

nasıl bundan mahrum olsun?

nesir: Ortalığı düzenleyen sabah rüzgârına zümrüt bir döşe-
meyle yeryüzünü bezemesi; bahar bulutu dadısına bitkilerin kızla-
rını yeryüzü beşiğinde besleyip güzelleştirmesi söylendi. Ağaç dal-
larının çocuklarından bahar mevsiminin gelişiyle çiçeklerden külah 
yaparak başlarına taç edip çiçeklerle parlatması; kamıştan Allah’ın 
kudretiyle öz suyunu tatlı bala dönüştürmesi; hurma tohumundan da 
Allah’ın terbiyesiyle en iyisinden ve enfes hurma yapması istendi.

Şiir:
[Ey insanoğlu!] Allah’ın rızkın gafletle yemesin diye bulut, 

rüzgâr, ay ve gökler senin için çalışır.
[Bunların hepsi] Allah’ın emrini senin için tutarlar. İnsafın 

gereği, senin bunun karşılığında Allah’a ibadet ederek çalışman-
dır!



215

| Kaynakça |

Erbaş, Muammer (2008). Abdülmecid b. Eş-Şeyh Nasuh b. İsrail et-Tosyevi 
Tefsiru Sureti’l-İnsan  -Tahlil, Tercüme ve Tahkik-. İzmir: Birleşik Mat-
baacılık.

Habîbî Ahmed bin Derviş (2020). ed-Devhatü’l-İrfâniyye fî Ravzati Ulemâi’l-
Osmâniyye. Haz.: Ramazan Ekinci. İstanbul: TYEK Yay.

Hayta, Ufuk (2008). Abdülmecîd B. Şeyh Nasûh Tosyevî’nin (ö. 1588) Ha-
yatı, Eserleri ve el-Hüdâ ve’l-Felâh Adlı Tefsir Risalesinin Tahkiki. 
Yüksek Lisans Tezi. Bursa: Uludağ Üniversitesi.

Hayta, Ufuk, Abdülhamit Birışık (2007).  “Hayatı ve Eserleriyle Abdülmecîd 
B. Şeyh Nasûh Tosyevî ve Cevâhiru’l-Kur’ân ve Zevâhiru’l-Furkân 
Adlı Tefsir Risâlesinin İlmî Değeri”. Uludağ Üniversitesi İlâhiyat Fa-
kültesi Dergisi. C. 16, S. 2, s. 343-367.

Karatay, Fehmi Edhem (1961). Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe 
Yazmalar Kataloğu. İstanbul: Topkapı Sarayı Müzesi Yay.

Kâtip Çelebi (2007). Keşfü’z-zunûn an Esâmi’l-Kütübi ve’l-Fünûn. 5 cilt. 
Çev.: Rüştü Balcı. İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay.

Kirenci, İsmail - Davut Ağbal (2023). “Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh b. İsrâil 
Amâsî’nin Makâmâtü’l-Mücevvidîn İsimli Eserinin Tecvid İlmindeki 
Yeri.”. Sosyal Bilimler Araştırmaları 2. Ed.: Hasan Yerkazan. Ankara: 
Sonçağ Akademi Yay., s. 267-306.

Kol, Tülay (2019). Abdülmecîd nin Şeyh Nasûh Tosyevî’nin Arafâtü’l-Arifîn 
Adlı Kırk Hadis Tercümesi: İnceleme-Metin. Yüksek Lisans Tezi. Bi-
lecik: Bilecik Şeyh Edebali Üniversitesi.

Kuşdemir, Orhan Fatih (2017). “Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh Tosyevî’nin 
Hayatı, Eserleri ve ‘Menâkıbu’l-Ârifîn ve Kerâmâtü’l-Kâmilîn’ Adlı 
Eseri Hakkında”. SOBİDER Sosyal Bilimlerde Araştırma Dergisi, S. 
18, s. 305-323.

Kuşdemir, Orhan Fatih (2021). Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh Tosyevî el-Amasyavî 
Hayatı-Eserleri ve “Menâkıbu’l-Ârifîn ve Kerâmâtü’l-Kâmilîn”. An-
kara: Gece Kitaplığı.

Mecdî Mehmed Efendi (2022). Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik. C. 2. Haz.: Bilal Al-
paydın-Fatih Odunkıran. İstanbul: TYEK Yay

Mecmûatü’r-resâil (yz.) Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi TY 1019.
Mehmed Şemseddîn (1997). Bursa Dergâhları - Yâdigâr-ı Şemsî I-II. Haz.: 

Mustafa Kara, Aadir Atlansoy. Bursa: Uludağ Yayınlarıç
Müstakîmzâde Süleyman Sa’deddîn (1928). Tuhfe-i Hattâtîn. İstanbul: Dev-

let Matbaası.

214

| Gülzâr |

Akbulut, Mansur Ahmet (2020). Abdülmecȋd bin Şeyh Nasûh bin İsrȃȋl Et-
Tosyevȋ’nin İrşȃdü’t-Tȃlibȋn fi-Ta’lȋmi’l-Müteallimȋn’i (İnceleme-Tenkitli 
Metin). Yüksek Lisans Tezi. Manisa: Manisa Celal Bayar Üniversitesi.

Aktürk, İsmet (2013). Abdülmecîd b. Nasûh’un Hadisçiliği ve Sürûru’n-
Nâzırîn Adlı Risalesindeki Hadislerin Tahrici. Yüksek Lisans Tezi. 
Konya: Necmettin Erbakan Üniversitesi.

Altıyaprak, İsa (2023). Abdülmecîd b. Nasûh Tosyevî’nin (ö. 1588) Risâle fî 
Tefsîri’l-Âyâti’l-Müteallıka bi’t-Temsîl Adlı Risâlesinin (50b-98b arası) 
Tahkîk ve Tahlili. Yüksek Lisans Tezi. İzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi.

Bağdatlı İsmail Paşa (1951). Hadiyyāt al-ʿārifīn, Asmā al-Muʾallifīn va Ās̱ār 
al-Muṣannifīn. Haz.: Kilisli Rıfat Bilge. İstanbul: Millî Eğitim Basımevi.

Bağdatlı İsmail Paşa (1971). Keşf-el-Zunun Zeyli Īżâḥ al-maknūn fī al-ẕayli 
ʿalā Keşf al-ẓunūn ʿan Asâmī al-kutubi va’l-funûn. İkinci basılış. Haz.: 
Muallim Kilisli Rıfat Bilge. İstanbul: Millî Eğitim Basımevi.

Bahadır, Savaşkan Cem (2018). “Abdülmecîd Tosyavî ve Manzum Kıssa-i 
Çoban’ı”. Uluslararası Amasya Şairleri Bilim Şöleni 4-6 Ekim 2018 
Amasya. Ed.: M. Fatih Köksal, s. 83-92.

Bursalı Mehmed Tahir (1333), Osmanlı Müellifleri. C.1. İstanbul: Matbaa-i 
Âmire.

Çolak, Fatma (2016). Abdülmecîd Tosyavî ve “Kıyâfet-Nâme” Adlı Eseri (İn-
celeme-Metin).  Yüksek Lisans Tezi. İzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi.

Demirkazık, H. İbrahim (2015). “Mecîdî’nin Mirâciyesi”. Turkish Studies 
International Periodical For The Languages, Literature and History 
of Turkish or Turkic. S. 10/8, s. 849-886.

Demirkazık, H. İbrahim (2015). Abdülmecîd bin Nasûh’un Manzum Kıyafet-
nâmesi (İnceleme - Metin - Dizin). İstanbul: Asmaaltı Yay.

Demirkazık, Hacı İbrahim (2022). “16. Yüzyıl Sûfî Şairlerinden Abdülmecîd 
bin Şeyh Nasûh’un (Mecîdî) Kıssa-i Çoban Mesnevisi”. Divan Ede-
biyatı Araştırmaları Dergisi. S. 28, s. 64-122.

Demirkazık, Hacı İbrahim (2022). “16. Yüzyıl Sûfî ŞairlerindenAbdülmecîd 
bin Şeyh Nasûh’un (Mecîdî) Kıssa-i Çoban Mesnevisi”. Divan Ede-
biyatı Araştırmaları Dergisi. S. 28,, s. 64-122.

Erbaş, Muammer (2006). “Bir Osmanlı Müfessiri: Abdülmecîd b. Eş-Şeyh 
Nasûh b. İsrâîl (ö.973/1565) ve Eserleri”. D.E.Ü. İlahiyat Fakültesi 
Dergisi. S. 24, s. 161-186.



217

| Kaynakça |

Schmidt, Jan (2000). Catalogue of Turkish Manuscripts in the Library of 
Leiden University and Other Collections in the Netherlands: Comp-
rising the Acquisitions of Turkish Manuscripts in the Seventeenth and 
Eighteenth Centuries. C. I, Leiden: Leiden University Library.

Sezen, Tahir (2007). Osmanlı Yer Adları. 2. Baskı. Ankara: T.C. Başbakan-
lık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü Yay.

Taşköprülüzâde (1985). Eş-şaḳāʾiḳu’n-Nuʿmānīye fī ʿUlemāʾi’d-Devleti’l-
ʿOsmānīye. İnceleme ve notlarla neşreden: Ahmed Subhi Furat. İs-
tanbul: İÜEF Yay.

Toruk, Turgut (2010). Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh b. Ali Et-Tosyevi ve Pend-i 
Attar Tercümesi. Yüksek Lisans Tezi. İstanbul: Fatih Üniversitesi.

Tulum, Mertol (1971). Sinan Paşa Tazarru’nâme. İstanbul: Milli Eğitim 
Bakanlığı Yay.

Uluğ, Harun (2009). Abdülmecîd b. Eş-Şeyh Nasûh b. İsrail’in el-Hüdâ ve’l-
Felâh’ Adlı Eserinin Edisyon Kritiği ve Tanıtımı. Yüksek Lisans Tezi. 
İzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi.

Yerkazan, Hasan (2018). “Abdülmecid b. Nasûh et-Tosyavî el-Amâsî (ö. 
996/1588) ve ʿArafâtü’l- ‘Ârifîn İsimli Eseri”. Amasya Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesi Dergisi, S. 11, s. 119-157.

Yerkazan, Hasan (2018). Abdülmecid b. Nasûh’un Tezkîrü’n-Nâsîn fî Tefsîri 
Sûret-i Yâsîn ve Tefsîru Sûreti’l-Mülk İsimli Eserlerindeki Manzûm 
Hadîs Tercümeleri”. Uluslararası Amasya Şairleri Bilim Şöleni 4-6 
Ekim 2018 Amasya. Ed.: M. Fatih Köksal, s. 351-366.

Yılmaz, Mehmet (2013). Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Söz-
lük). İstanbul: Kesit Yay.

216

| Gülzâr |

Özel, Recep Orhan (2018.). “Abdülmecîd b. Nasuh et-Tosyevî el-Amâsî 
(996/1588) ve Risâle Fî Tefsîri’l-Âyâti’l-Müteallika Bi’t-Temsîl Adlı 
Eserinde İşârî Yorumlar”. Osmanlı Döneminde Tefsir. 123-147. İstan-
bul: Ensar Yay.

Paçacıoğlu, Burhan (2016). VIII.-XVI. Yüzyıllar Arasında Türkçenin Söz-
cük Dağarcığı. İstanbul: Kesit Yayınları.

Pak, Süleyman (2017). “Abdülmecid b. Nasuh b. İsrail Amâsi’nin Tefsir İl-
mine Katkıları”. Uluslararası Amasya Âlimleri Sempozyumu Bildiriler 
Kitabı, C.1. Amasya: Amasya Üniversitesi Yay. s. 235-248.

Pak, Süleyman (2018). “Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh b. İsrâil Amasî’nin 
‘Risâletü’l-Fevzi’l-Azîm’i ve Tahkîkî.” Amasya Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesi Dergisi. C. VI, S. 11, s. 81-117.

Parlatır, İsmail – Györgi Hazai (2007). Macar Bilimler Akademisi Kütüpha-
nesi Türkçe El Yazmaları Kataloğu. İstanbul: TÜBA Yay.

Pattabanoğlu, Fatma Zehra (2016). “Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh Tosyevî’nin 
‘Fezâilü’l-İlm ve’l-Âlim’ Adlı Risâlesi ve Transkripsiyonu”. EKEV Aka-
demi Dergisi - Sosyal Bilimler C. XX, S. 66, s. 269-288.

Pattabanoğlu, Fatma Zehra (2016). “Abdülmecîd B. Şeyh Nasûh Tosyevî 
ve Münâcâtü Levâhibi’n-Necât Adlı Risalesi”. III. Uluslararası Şeyh 
Şa’bân-ı Velî Sempozyumu “Kastamonu’da İlmî Hayat ve Kastamonu 
Âlimleri”, s. 170-178.

Pattabanoğlu, Fatma Zehra (2016). “Abdülmecîd B. Şeyh Nasûh Tosyevî 
ve Münâcâtü Levâhibi’n-Necât Adlı Risalesi”. III. Uluslararası Şeyh 
Şa’bân-ı Velî Sempozyumu “Kastamonu’da İlmî Hayat ve Kastamonu 
Âlimleri”, s. 170-178.

Polat, Emanullah (2014). “Tosyevî’nin ‘el-Havf ve’l-Hüzün’ adlı Risâlesinin 
Tahkîki ve Değerlendirilmesi.” Bingöl Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 
Dergisi. S. 3, s. 183-204.

Sa’dî (1257). Kitâb-ı Gülistân-ı Şeyh Sa’dî. Bulak: Matbaa-i Bulak.
Sakar, Ekrem (2016).  Abdülmecid b. Nasuh Tosyevî ve Matlab-ı A’lâ Adlı 

Esma-i Hüsna Şerhi. Yüksek Lisans Tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi.
Sakar, Ekrem (2023). Abdülmecîd b. Nasûh Tosyevî’nin Matlab-ı A’lâ Adlı 

Eseri İnceleme - Metin. Ed.: Fahri Çakan. Konya: Palet Yay.
Samancı, Metin – H. İbrahim Demirkazık (2023). “Meʾdebüʾl-Fużalāi’l-

ʿĀrifín: Abdülmecîd bin Şeyh Nasûh et-Tosyevî’nin (ö. 1588?) Dört 
Büyük Halife Menakıbnamesi”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Der-
gisi. S. 30, s.443-485.



Tıpkıbasım

GÜLZÂR 



221

| Gülzâr • Tıpkıbasım |

[88b]220

| Gülzâr • Tıpkıbasım |



275

| Gülzâr • Tıpkıbasım |

[61b]274

| Gülzâr • Tıpkıbasım |

[62a]



277

| Gülzâr • Tıpkıbasım |

[60b]276

| Gülzâr • Tıpkıbasım |

[61a]



278

| Gülzâr • Tıpkıbasım |

[60a]



Tıpkıbasım

GÜLZÂR 


